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UMOWA WIELOSTRONNA

w sprawie op∏at trasowych,

sporzàdzona w Brukseli dnia 12 lutego 1981 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 12 lutego 1981 r. zosta∏a sporzàdzona w Brukseli Umowa wielostronna w sprawie op∏at trasowych,
w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

UMOWA WIELOSTRONNA
w sprawie op∏at trasowych

Republika Federalna Niemiec,

Republika Austrii,

Królestwo Belgii,

Królestwo Hiszpanii,

Republika Francuska,

MULTILATERAL AGREEMENT
relating to route charges

The Federal Republic of Germany,

The Republic of Austria,

The Kingdom of Belgium,

Spain

The French Republic,



Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlan-
dii Pó∏nocnej,

Irlandia, 

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga,

Królestwo Niderlandów,

Republika Portugalska,

Konfederacja Szwajcarska, 

zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Paƒstwami”,

Europejska Organizacja Bezpieczeƒstwa ˚eglugi
Powietrznej, zwana dalej „EUROCONTROL”,

zwa˝ywszy, ˝e porozumienia zawarte przez paƒ-
stwa europejskie z EUROCONTROL w sprawie pobie-
rania op∏at trasowych muszà zostaç zmienione na
skutek zmiany Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏-
pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrz-
nej EUROCONTROL z dnia 13 grudnia 1960 r.,

uznajàc, ˝e wspó∏dzia∏anie w zakresie ustanawia-
nia i pobierania op∏at trasowych okaza∏o si´ w prze-
sz∏oÊci efektywne,

wyra˝ajàc ˝yczenie kontynuacji i umacniania usta-
nowionego wspó∏dzia∏ania,

zdecydowawszy o ustanowieniu, z nale˝ytym
uwzgl´dnieniem dyrektyw Organizacji Mi´dzynarodo-
wego Lotnictwa Cywilnego, jednolitego europejskie-
go systemu op∏at trasowych, otwartego dla jak naj-
wi´kszej liczby paƒstw europejskich, 

wyra˝ajàc przekonanie, ˝e ujednolicenie to u∏atwi
ponadto prowadzenie konsultacji z u˝ytkownikami,

zwa˝ywszy, ˝e po˝àdane jest dla paƒstw uczestni-
czàcych w systemie op∏at trasowych EUROCONTROL
wzmocnienie dzia∏aƒ Organizacji w zakresie Êciàgania
nale˝noÊci za op∏aty,

uznajàc, ˝e system ten wymaga stworzenia no-
wych postaw prawnych,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Paƒstwa wyra˝ajà zgod´ na
przyj´cie wspólnej polityki w zakresie pobierania
op∏at trasowych za u˝ywanie urzàdzeƒ i us∏ugi w ˝e-
gludze powietrznej, odbywajàcej si´ w przestrzeni po-
wietrznej rejonów informacji powietrznej podlegajà-
cych ich kompetencji, zwanych dalej „op∏atami traso-
wymi”. 

2. Paƒstwa, o których mowa w ust´pie 1, wyra˝a-
jà zgod´ na powo∏anie wspólnego systemu ustana-
wiania i pobierania op∏at trasowych i korzystanie
w tym celu z us∏ug EUROCONTROL.

The United Kingdom of Great Britain and Nort-
hern Ireland,

Ireland,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

The Portuguese Republic,

The Swiss Confederation, 

hereinafter called «the Contracting States»,

THE EUROPEAN ORGANISATION FOR THE SAFE-
TY OF AIR NAVIGATION, hereinafter called «EURO-
CONTROL»,

Considering that the agreements concluded by
European States with EUROCONTROL for the collec-
tion of route charges must be replaced owing to the
amendment of the EUROCONTROL International Con-
-vention relating to Co-operation for the Safety of Air
Navigation of 13 December 1960;

Recognising that co-operation in respect of the es-
tablishment and collection of route charges has pro-
ved effective in the past;

Desirous of continuing and strengthening the co-
-operation established;

Resolved to operate, with due regard to the guide-
lines recommended by the International Civil Aviation
Organization, a uniform European route charges sys-
tem accessible to as many European States as possi-
ble; 

Convinced that this uniformity will also facilitate
consultation with users;

Considering that it is desirable for the States par-
ticipating in the EUROCONTROL route charges sys-
tem to strengthen the Organisation’s powers in re-
gard to the recovery of charges;

Recognising that such a system requires a new le-
gal basis;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting States agree to adopt a com-
mon policy in respect of charges for en route air navi-
gation facilities and services, hereinafter called «route
charges», in the airspace of the Flight Information Re-
gions falling within their competence.

2. They accordingly agree to create a joint system
for the establishment and collection of route charges
and to use for this purpose the services of EUROCON-
TROL.
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3. Z przyczyn, o których mowa w ust´pie 1 i 2,
sk∏ad Sta∏ej Komisji oraz Komitetu zarzàdzajàcego zo-
staje powi´kszony o przedstawicieli Umawiajàcych
si´ Paƒstw, które nie sà cz∏onkami EUROCONTROL,
przez co utworzone zostanà „rozszerzona Komisja”
i „rozszerzony Komitet”. 

4. Rejony informacji powietrznej, o których mowa
w ust´pie 1, wymienione sà w wykazie stanowiàcym
za∏àcznik nr 1 do niniejszej umowy. Jakiekolwiek
zmiany tego wykazu, proponowane przez Umawiajà-
ce si´ Paƒstwa, w przypadku gdyby ich wprowadzenie
mog∏o spowodowaç zmian´ ca∏kowitych granic prze-
strzeni powietrznej obj´tej tà umowà, wymagajà uzy-
skania jednomyÊlnej zgody rozszerzonej Komisji. Ja-
kakolwiek inna zmiana wykazu, niepowodujàca takich
skutków, podlega notyfikowaniu EUROCONTROL
przez zainteresowane Umawiajàce si´ Paƒstwo.

Artyku∏ 2 

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo posiada jeden
g∏os w rozszerzonej Komisji, przy zastosowaniu po-
stanowienia artyku∏u 6 ust´p 1 punkt b.

Artyku∏ 3 

1. Rozszerzona Komisja podejmuje dzia∏ania w za-
kresie ustanowienia wspólnego systemu op∏at traso-
wych w taki sposób, ˝e:

a) op∏aty te ustanawiane sà zgodnie z ogólnie przyj´-
tà zasadà nakazujàcà uwzgl´dnienie kosztów po-
niesionych przez Umawiajàce si´ Paƒstwa na tra-
sowe urzàdzenia i us∏ugi Êwiadczone w ˝egludze
powietrznej oraz zwiàzane z eksploatacjà systemu,
jak równie˝ kosztów poniesionych przez EURO-
CONTROL przy prowadzeniu tego systemu,

b) op∏aty te pobierane sà przez EUROCONTROL
w formie pojedynczej op∏aty za przelot.

2. Dla realizacji zadania, o którym mowa w ust´-
pie 1, rozszerzona Komisja posiada nast´pujàce
uprawnienia: 

a) ustanawia zasady rzàdzàce ustalaniem wysokoÊci
kosztów, o których mowa w ust´pie 1 punkt a, 

b) ustanawia zasad´, stosowanà przy obliczaniu
op∏at trasowych, 

c) zatwierdza, dla ka˝dego okresu p∏atnoÊci, stawk´
stanowiàcà pokrycie kosztów, o których mowa
w ust´pie 1 punkt a, 

d) ustala jednostk´ rozliczeniowà, w której okreÊlane
sà op∏aty trasowe,

e) ustala warunki stosowana systemu, w tym warun-
ki p∏atnoÊci, jak równie˝ warunki stosowania sta-
wek jednostkowych i taryf, oraz okres, w którym
majà one obowiàzywaç,

f) ustala zasady rzàdzàce zwolnieniami z op∏at traso-
wych, 

3. To this end the Permanent Commission and the
Committee of Management of EUROCONTROL shall
be enlarged to include representatives of the Con-
-tracting States which are not members of EURO-
-CONTROL and are hereinafter called the «enlarged
Commission» and the «enlarged Committee».

4. The Flight Information Regions mentioned in
paragraph 1 above are listed in Annex 1 to this Agre-
ement. Any amendment which a Contracting State
wishes to make to the list of its Flight Information Re-
gions shall be subject to the unanimous agreement of
the enlarged Commission if it would result in a chan-
ge in the overall limits of the airspace covered by this
Agreement. Any amendment which does not result in
such a change shall be notified to EUROCONTROL by
the Contracting State concerned.

Article 2

Each Contracting State shall have one vote in the
enlarged Commission, subject to the provisions of Ar-
ticle 6.1 (b).

Article 3

1. The enlarged Commission shall undertake the
establishment of the joint system of route charges in
such a manner that:

(a) those charges are established according to
a common formula which takes account of the co-
sts incurred by the Contracting States in respect
of en route air navigation facilities and services
and of the operation of the system, as well as the
costs incurred by EUROCONTROL in operating
the system;

(b) those charges are collected by EUROCONTROL
as a single charge per flight.

2. The enlarged Commission shall, for the above
purposes:

(a) establish the principles governing the assess-
-ment of the costs referred to in paragraph 1 (a)
above;

(b) establish the formula to be applied in calculating
the route charges;

(c) approve, for each charging period, the rate at
which the costs referred to in paragraph 1 (a) abo-
ve are to be recovered;

(d) determine the unit of account in which the route
charges are expressed;

(e) determine the conditions of application of the
system, including the conditions of payment, as
well as the unit rates and tariffs and the period
during which they are to apply;

(f) determine the principles governing exemption
from the route charges;
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g) zatwierdza sprawozdania rozszerzonej Komisji,

h) zatwierdza przepisy finansowe majàce zastosowa-
nie do systemu op∏at trasowych,

i) zatwierdza umowy, zawarte pomi´dzy EUROCON-
TROL a ka˝dym paƒstwem pragnàcym skorzystaç
ze Êrodków albo pomocy technicznej EUROCON-
TROL, wià˝àce si´ z op∏atami w ˝egludze po-
wietrznej, nieobj´tymi niniejszà umowà,

j) zatwierdza za∏àcznik bud˝etowy przedstawiany
przez rozszerzony Komitet zgodnie z artyku∏em 5
ust´p 1 punkt c.

3. Rozszerzona Komisja ustanawia regulamin
swojego dzia∏ania w drodze jednomyÊlnego g∏osowa-
nia wszystkich Umawiajàcych si´ Paƒstw.

Artyku∏ 4

Ka˝de z Umawiajàcych si´ Paƒstw ma jeden g∏os
w rozszerzonym Komitecie, stosownie do postano-
wienia artyku∏u 6 ust´p 2 punkt b.

Artyku∏ 5

1. Rozszerzony Komitet posiada nast´pujàce
uprawnienia:

a) przygotowuje decyzje dla rozszerzonej Komisji,

b) nadzoruje funkcjonowanie systemu op∏at traso-
wych, w tym u˝ywanie Êrodków materialnych za-
anga˝owanych w tym celu przez EUROCONTROL,
oraz podejmuje wszelkie niezb´dne dzia∏ania,
zw∏aszcza w odniesieniu do Êciàgania nale˝noÊci
za op∏aty trasowe, zgodnie z decyzjami rozszerzo-
nej Komisji,

c) przedk∏ada rozszerzonej Komisji informacje
w sprawie Êrodków materialnych niezb´dnych do
funkcjonowania systemu op∏at trasowych oraz
przedstawia za∏àcznik bud˝etowy odnoszàcy si´
do dzia∏alnoÊci EUROCONTROL w zakresie syste-
mu op∏at trasowych,

d) wykonuje inne zadania powierzone mu przez roz-
szerzonà Komisj´.

2. Rozszerzony Komitet ustala regulamin swojego
dzia∏ania, stosownie do postanowienia artyku∏u 6
ust´p 2 punkt a. 

Artyku∏ 6

1. Decyzje rozszerzonej Komisji sà podejmowane
w nast´pujàcy sposób:

a) w sprawach, o których mowa w artykule 3 ust´p 2
punkty a, b, c, d, e, f i h, decyzje sà podejmowane
w drodze jednomyÊlnego g∏osowania wszystkich
Umawiajàcych si´ Paƒstw i sà wià˝àce dla
wszystkich Umawiajàcych si´ Paƒstw. W przy-
padku braku jednomyÊlnoÊci rozszerzona Komi-
sja mo˝e podjàç decyzj´ wi´kszoÊcià dwóch trze-
cich oddanych g∏osów. Umawiajàce si´ Paƒstwo,

(g) approve reports of the enlarged Committee;

(h) adopt the financial regulations applicable to the
route charges system;

(i) approve agreements between EUROCONTROL
and any State wishing to avail itself of EURO-
CONTROL’s resources or technical assistance in
connection with air navigation charges not cove-
red by this Agreement;

(j) approve the budgetary annex proposed by the
enlarged Committee in accordance with Arti-
cle 5.1 (c).

3. The enlarged Commission shall establish its ru-
les of procedure by a unanimous vote of all Contrac-
ting States.

Article 4

Each Contracting State shall have one vote in the
enlarged Committee, subject to the provisions of Ar-
ticle 6.2 (b).

Article 5

1. The enlarged Committee shall undertake:

(a) the preparation of decisions for the enlarged
Commission;

(b) the supervision of the operation of the route char-
ges system, including the use of the resources
employed by EUROCONTROL for this purpose,
and the taking of all necessary measures, particu-
larly in respect of recovery of route charges, in
conformity with the decisions of the enlarged
Commission;

(c) the reporting to the enlarged Commission on the
resources required for the operation of the route
charges system and the submission to it of the
budgetary annex relating to EUROCONTROL’s ac-
tivities in connection with route charges;

(d) the performance of any other tasks entrusted to it
by the enlarged Commission;

2. The enlarged Committee shall establish its rules
of procedure, subject to the provisions of Arti-
cle 6.2 (a).

Article 6

1. The decisions of the enlarged Commission shall
be taken as follows:

(a) decisions on the matters referred to in Article 3.2
(a) to (f) and (h) shall require a unanimous vote of
all Contracting States and shall be binding on all
Contracting States; failing a unanimous decision,
the enlarged Commission shall take a decision by
a two-thirds majority of the votes cast; any Con-
tracting State which is unable for overriding na-
tional considerations to apply that decision shall
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które ze wzgl´du na jego krajowe ograniczenia
nie mo˝e zastosowaç si´ do tej decyzji, ma obo-
wiàzek przedstawienia rozszerzonej Komisji
oÊwiadczenia wyjaÊniajàcego przyczyny takiego
stanu rzeczy,

b) w sprawach, o których mowa w artykule 3 ust´p 2
punkty i oraz j, decyzje sà podejmowane wi´kszo-
Êcià dwóch trzecich oddanych g∏osów pod warun-
kiem, ˝e g∏osy te zawierajà przewa˝ajàcà cz´Êç
g∏osów Umawiajàcych si´ Paƒstw b´dàcych paƒ-
stwami cz∏onkowskimi EUROCONTROL, stosow-
nie do postanowieƒ zawartych w za∏àczniku nr 2
do niniejszej umowy. Ka˝dego roku EUROCON-
TROL powiadamia Umawiajàce si´ Paƒstwa,
nieb´dàce paƒstwami cz∏onkowskimi EUROCON-
TROL, o liczbie g∏osów przys∏ugujàcej tym paƒ-
stwom zgodnie z tymi postanowieniami,

c) w sprawach, o których mowa w artykule 3 ust´p 2
punkt g, decyzje sà podejmowane wi´kszoÊcià
dwóch trzecich oddanych g∏osów. Taka sama za-
sada obowiàzuje w przypadku post´powania, pro-
wadzonego przez rozszerzonà Komisj´ w imieniu
EUROCONTROL, przed sàdem arbitra˝owym,
o którym mowa w artykule 25.

2. a) Regulamin dzia∏ania rozszerzonego Komitetu,
w∏àczajàc przepisy odnoszàce si´ do podejmowania
decyzji, wymaga zatwierdzenia przez rozszerzonà Ko-
misj´ w drodze jednomyÊlnego g∏osowania wszyst-
kich Umawiajàcych si´ Paƒstw.

b) W sprawach, o których mowa w artykule 5
ust´p 1 punkt c, decyzje rozszerzonego Komitetu sà
przyjmowane zgodnie z postanowieniami ust´pu 1
punkt b niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ 7

EUROCONTROL okreÊla, zgodnie ze stosownymi
przepisami, nale˝noÊç z tytu∏u op∏at trasowych za ka˝-
dy lot w przestrzeni powietrznej, o której mowa w ar-
tykule 1. 

Artyku∏ 8

EUROCONTROL pobiera op∏aty trasowe, o których
mowa w artykule 7. W tym celu ustanawia pojedynczà
nale˝nà kwot´ op∏aty za ka˝dy lot, która b´dzie stano-
wi∏a podstaw´ pojedynczego roszczenia EUROCON-
TROL o dokonanie zap∏aty tej kwoty w siedzibie
Organizacji. 

Artyku∏ 9

Osobà zobowiàzanà do wniesienia op∏aty jest oso-
ba, która eksploatowa∏a statek powietrzny, w czasie
kiedy dokonywany by∏ lot.

Artyku∏ 10

W przypadku gdy eksploatujàcy statek powietrz-
ny jest nieznany, w∏aÊciciel statku powietrznego jest
uwa˝any za eksploatujàcego, dopóki nie wyka˝e, ˝e
to inna osoba by∏a eksploatujàcym statek powietrz-
ny.

submit to the enlarged Commission an explana-
tory statement of the reasons therefor;

(b) decisions on the matters referred to in Arti-
cle 3.2 (i) and (j) shall require a two-thirds majo-
rity of the votes cast, provided that the votes
comprise the weighted majority of the Member
States of EUROCONTROL in accordance with the
provisions reproduced in Annex 2 to this Agre-
ement; every year EUROCONTROL shall notify
the Contracting States which are not Member
States of EUROCONTROL of the number of votes
to which the Member States are entitled under
the said provisions;

(c) decisions on the matters referred to in Arti-
cle 3.2 (g) shall require a two-thirds majority of
the votes cast. The same applies to proceedings
introduced on behalf of EUROCONTROL by the
enlarged Commission before the arbitral tribunal
mentioned in Article 25.

2. (a) The rules of procedure of the enlarged Com-
mittee, including the rules relating to the taking of de-
cisions, shall require approval by the enlarged Com-
mission by a unanimous vote of all Contracting Sta-
tes.

(b) However, in the matters referred to in Arti-
cle 5.1 (c), the decisions of the enlarged Committee
shall be adopted in accordance with the provisions of
paragraph 1 (b) of this article.

Article 7

EUROCONTROL shall assess, in accordance with
the applicable rules, the route charges due for each
flight in the airspace defined in Article 1.

Article 8

EUROCONTROL shall collect the route charges re-
ferred to in Article 7. For that purpose, they shall con-
stitute a single charge due in respect of each flight,
which shall constitute a single claim by EUROCON-
TROL, payable at its headquarters.

Article 9

The person liable to pay the charge shall be the
person who was the operator of the aircraft at the ti-
me when the flight was performed.

Article 10

If the identity of the operator is not known, the
owner of the aircraft shall be regarded as the operator
unless he proves which other person was the opera-
tor.
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Artyku∏ 11

Je˝eli d∏u˝nik nie uiÊci∏ nale˝nej kwoty, mogà byç
podejmowane przymusowe Êrodki Êciàgni´cia nale˝-
noÊci. 

Artyku∏ 12

1. Procedura zmierzajàca do Êciàgni´cia nale˝nej
kwoty mo˝e byç wszcz´ta zarówno przez EUROCON-
TROL, jak i na proÊb´ EUROCONTROL przez Umawia-
jàce si´ Paƒstwo. 

2. Âciàgni´cie nale˝noÊci mo˝e si´ odbyç w dro-
dze post´powania sàdowego lub administracyjnego.

3. Ka˝de z Umawiajàcych si´ Paƒstw zobowiàzane
jest informowaç EUROCONTROL o procedurach sto-
sowanych w tym paƒstwie i o w∏aÊciwych sàdach, try-
buna∏ach albo organach w∏adzy administracyjnej.

Artyku∏ 13

Âciàgni´cie nale˝noÊci dokonywane jest na teryto-
rium Umawiajàcego si´ Paƒstwa: 

a) w którym d∏u˝nik posiada miejsce zamieszkania
albo zarejestrowanà siedzib´ przedsi´biorstwa,

b) w którym znajduje si´ miejsce dzia∏alnoÊci prowa-
dzonej przez d∏u˝nika, je˝eli miejsce jego zamiesz-
kania lub zarejestrowana siedziba jego przedsi´-
biorstwa nie znajduje si´ na terytorium Umawia-
jàcego si´ Paƒstwa,

c) w którym d∏u˝nik posiada swój majàtek, je˝eli nie
wyst´pujà podstawy jurysdykcji, o której mowa
w punktach a i b,

d) w którym EUROCONTROL posiada swojà siedzi-
b´, je˝eli nie wyst´pujà podstawy jurysdykcji,
o której mowa w punktach a, b, c.

Artyku∏ 14

EUROCONTROL posiada zdolnoÊç do wszczynania
post´powaƒ przed w∏aÊciwymi sàdami, trybuna∏ami
i organami w∏adzy administracyjnej paƒstw nieb´dà-
cych stronami niniejszej umowy.

Artyku∏ 15

Nast´pujàce decyzje podejmowane w Umawiajà-
cych si´ Paƒstwach sà uznawane i wià˝àce w innych
Umawiajàcych si´ Paƒstwach: 

a) prawomocne orzeczenia sàdu lub trybuna∏u,

b) decyzje w∏adz administracyjnych podlegajàce
w trybie odwo∏awczym rozpatrzeniu przez sàd lub
trybuna∏, ale nie d∏u˝ej ni˝ do wydania przez sàd
lub trybuna∏ prawomocnego orzeczenia w spra-
wie wycofania odwo∏ania lub up∏ywu czasu okre-
Êlonego do z∏o˝enia odwo∏ania. 

Artyku∏ 16

Decyzje, o których mowa w artykule 15, nie b´dà
uznawane i wià˝àce w nast´pujàcych przypadkach: 

Article 11

Where a debtor has not paid the amount due, me-
asures may be taken to enforce recovery.

Article 12

1. Proceedings for recovery of the amount due
shall be instituted either by EUROCONTROL or, at EU-
ROCONTROL’s request, by a Contracting State.

2. Recovery shall be effected by either judicial or
administrative procedure.

3. Each Contracting State shall inform EUROCON-
TROL of the procedures applied in that State and of
the competent courts, tribunals or administrative au-
thorities.

Article 13

Recovery proceedings shall be instituted in the
territory of the Contracting State:

(a) where the debtor has his residence or registered
office;

(b) where the debtor has a place of business, if ne-
ither his residence nor his registered office is si-
tuated in the territory of a Contracting State;

(c) in the absence of the grounds of jurisdiction set
out in (a) and (b) above, where the debtor has as-
sets;

(d) in the absence of the grounds of jurisdiction set
out in (a) to (c) above, where EUROCONTROL has
its headquarters.

Article 14

EUROCONTROL shall have the capacity to institu-
te proceedings before the competent courts, tribunals
and administrative authorities of States not parties to
this Agreement.

Article 15

The following decisions taken in a Contracting
State shall be recognised and enforced in the other
Contracting States:

(a) final decisions of a court or tribunal;

(b) decisions of an administrative authority which
have been subject to review by a court or tribu-
nal, but are no longer so, either because the court
or tribunal has dismissed the appeal by a final de-
cision, or because the appeal has been with-
drawn, or because the time for lodging the appe-
al has expired.

Article 16

Decisions referred to in Article 15 shall not be re-
cognised or enforced in the following cases:
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a) je˝eli sàd, trybuna∏ lub organy w∏adzy administra-
cyjnej paƒstwa, w którym je wydano, nie by∏y w∏a-
Êciwe zgodnie z artyku∏em 13,

b) je˝eli decyzja w sposób oczywisty jest niezgodna
z politykà paƒstwa, do którego jest adresowana,

c) je˝eli d∏u˝nik nie otrzyma∏ decyzji w∏adz admini-
stracyjnych albo instytucji prowadzàcych post´-
powanie we w∏aÊciwym czasie, co uniemo˝liwi∏o
mu obron´ w sprawie lub z∏o˝enie odwo∏ania do
sàdu lub trybuna∏u, 

d) je˝eli post´powania odnoszàce si´ do tych sa-
mych op∏at trasowych zosta∏y ju˝ wczeÊniej 
wszcz´te i nadal toczà si´ przed sàdem, trybuna-
∏em lub organami w∏adzy administracyjnej paƒ-
stwa b´dàcego adresatem decyzji,

e) je˝eli decyzja jest niezgodna z decyzjà odnoszàcà
si´ do tych samych op∏at trasowych, wydanà
w paƒstwie b´dàcym adresatem decyzji,

f) je˝eli sàd, trybuna∏ lub organy w∏adzy administra-
cyjnej paƒstwa pochodzenia decyzji, w celu jej po-
wzi´cia, zdecydowa∏y o wszcz´ciu wst´pnego po-
st´powania wyjaÊniajàcego dotyczàcego po∏o˝e-
nia lub zdolnoÊci prawnej osób fizycznych, ich
praw majàtkowych wynikajàcych ze stosunków
ma∏˝eƒskich, testamentów lub dziedziczenia
z przyczyn ich kolidowania z przepisami prawa
mi´dzynarodowego prywatnego obowiàzujàcego
w paƒstwie, w którym rozpoznanie jest prowadzo-
ne, jeÊli ten sam rezultat mo˝na by∏o osiàgnàç po-
przez zastosowanie przepisów prawa mi´dzynaro-
dowego prywatnego tego paƒstwa.

Artyku∏ 17

Decyzje, o których mowa w artykule 15, je˝eli sà
wykonalne w kraju ich pochodzenia, b´dà wykonywa-
ne zgodnie z prawem paƒstwa b´dàcego ich adresa-
tem. W miar´ potrzeby, na wniosek, decyzjom zosta-
nie nadany tytu∏ wykonalnoÊci przez sàd, trybuna∏ lub
organ w∏adzy administracyjnej kraju b´dàcego ich ad-
resatem.

Artyku∏ 18

1. Do wniosku nale˝y do∏àczyç:

a) poÊwiadczonà kopi´ decyzji,

b) w przypadku wydania decyzji przez sàd lub trybu-
na∏ w trybie zaocznym — orygina∏ lub poÊwiad-
czonà kopi´ dokumentu potwierdzajàcego, ˝e
d∏u˝nik by∏ powiadomiony o post´powaniu
w sposób zgodny z obowiàzujàcymi przepisami,

c) w przypadku wydania decyzji administracyjnej —
dokument stwierdzajàcy, ˝e warunki okreÊlone
w artykule 15 zosta∏y spe∏nione,

d) dokument stwierdzajàcy, ˝e wydana decyzja jest
wykonalna w kraju pochodzenia i ˝e d∏u˝nik otrzy-
ma∏ zawiadomienie o decyzji we w∏aÊciwym cza-
sie.

(a) if the court, tribunal or administrative authority of
the State of origin was not competent in accor-
dance with Article 13;

(b) if the decision is manifestly incompatible with the
public policy of the State addressed;

(c) if the debtor did not receive notice of the decision
of the administrative authority or of the institu-
tion of the proceedings in sufficient time to ena-
ble him to defend the case or to appeal to a court
or a tribunal;

(d) if proceedings relating to the same route charges
have been previously instituted and are still pen-
ding before a court, tribunal or an administrative
authority of the State addressed;

(e) if the decision is incompatible with a decision re-
lating to the same route charges given in the Sta-
te addressed;

(f) if the court, tribunal or authority of the State of
origin, in order to arrive at its decision, has deci-
ded a preliminary question concerning the status
or legal capacity of natural persons, rights in pro-
perty arising out of a matrimonial relationship,
wills or succession in a way that conflicts with
a rule of the private international law of the State
in which the recognition is sought, unless the sa-
me result would have been obtained by the appli-
cation of the rules of private international law of
that State.

Article 17

The decisions referred to in Article 15, if enforce-
able in the State of origin, shall be enforced in accor-
dance with the law of the State addressed. If necessa-
ry, an order of enforcement shall on request be issu-
ed by a court, tribunal or an administrative authority
of the State addressed.

Article 18

1. The request shall be accompanied by:

(a) a certified copy of the decision;

(b) in the case of a decision of a court or tribunal ren-
dered by default, the original or a certified copy
of a document establishing that notice of the in-
stitution of the proceedings was duly served on
the debtor;

(c) in the case of an administrative decision, a docu-
ment establishing that the requirements of Artic-
le 15 have been met;

(d) a document establishing that the decision is en-
forceable in the State of origin and that the deb-
tor has received notice of the decision in due ti-
me.
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2. Je˝eli sàd, trybuna∏ albo organ w∏adzy admini-
stracyjnej paƒstwa b´dàcego adresatem decyzji tego
za˝àda, nale˝y dostarczyç w∏aÊciwie poÊwiadczone
t∏umaczenie dokumentów. Nie mo˝na ˝àdaç uwierzy-
telniania tych dokumentów lub przeprowadzania in-
nych podobnych formalnoÊci.

Artyku∏ 19

1. ˚àdanie mo˝e byç odrzucone tylko w przypadku
wystàpienia jednej z przyczyn okreÊlonych w arty-
kule 16. W ˝adnym wypadku decyzja nie mo˝e podle-
gaç rewizji co do meritum w paƒstwie b´dàcym jej ad-
resatem.

2. Procedura uznania i wykonalnoÊci decyzji b´-
dzie stosowana zgodnie z przepisami prawa paƒstwa
b´dàcego adresatem decyzji, o ile niniejsza umowa
nie stanowi inaczej.

Artyku∏ 20

Kwoty zebrane przez EUROCONTROL p∏acone sà
Umawiajàcym si´ Paƒstwom zgodnie z decyzjami roz-
szerzonego Komitetu. 

Artyku∏ 21

Tam, gdzie roszczenie zostaje zaspokojone przez
Umawiajàce si´ Paƒstwo, zebranà kwot´ wp∏aca si´
bez zw∏oki do EUROCONTROL, który nast´pnie post´-
puje zgodnie z postanowieniem artyku∏u 20. Koszty
Êciàgni´cia nale˝noÊci poniesione przez to paƒstwo
obcià˝ajà EUROCONTROL.

Artyku∏ 22

W∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Paƒstw
wspó∏pracujà z EUROCONTROL w zakresie ustana-
wiania i pobierania op∏at trasowych.

Artyku∏ 23

Je˝eli rozszerzony Komitet zdecyduje jednog∏oÊ-
nie o odstàpieniu od Êciàgni´cia nale˝noÊci, zaintere-
sowane Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e wówczas pod-
jàç wszelkie dzia∏ania, które uzna za stosowne. W ta-
kim przypadku postanowienia niniejszej umowy od-
noszàce si´ do Êciàgania nale˝noÊci, uznawania i wy-
konalnoÊci decyzji nie majà zastosowania.

W przypadku og∏oszenia stanu wyjàtkowego lub
wojny postanowienia niniejszej umowy nie powodujà
ograniczenia swobody dzia∏ania tych Umawiajàcych
si´ Paƒstw, które te stany og∏osi∏y.

Artyku∏ 25

1. Jakikolwiek spór, który mo˝e powstaç pomi´dzy
Umawiajàcymi si´ Paƒstwami a EUROCONTROL, re-
prezentowany przez rozszerzony Komitet, a który
odnosi si´ do interpretacji i zastosowania niniejszej
umowy lub jej za∏àczników i którego nie da∏o si´ usu-

2. A duly certified translation of the documents
shall be supplied if the court, tribunal or administrati-
ve authority of the State addressed so requires. No le-
galisation or similar formality shall be required.

Article 19

1. The request can be rejected only for one of the
reasons set forth in Article 16. In no case may the de-
cision be reviewed on its merits in the State addres-
sed.

2. The procedure for the recognition and enforce-
ment of the decision shall be governed by the law of
the State addressed insofar as this Agreement does
not otherwise provide.

Article 20

The amount collected by EUROCONTROL shall be
paid to the Contracting States in accordance with the
decisions of the enlarged Committee.

Article 21

Where the claim is recovered by a Contracting
State, the amount collected shall be paid without de-
lay to EUROCONTROL, which shall proceed in accor-
dance with Article 20. The recovery costs incurred by
that State shall be charged to EUROCONTROL.

Article 22

The competent authorities of the Contracting Sta-
tes shall co-operate with EUROCONTROL in the es-
tab-lishment and collection of route charges.

Article 23

If the enlarged Committee decides unanimously
to abandon recovery of a charge, the Contracting Sta-
tes concerned may take whatever action they deem
fit. In such a case, the provisions of this Agreement re-
lating to recovery and to recognition and enforcement
of decisions shall cease to apply.

In the event of a state of emergency or war, the
provisions of this Agreement shall not affect the fre-
edom of action of the Contracting States invol-
ved.

Article 25

1. Any dispute which may arise either between the
Contracting States, or between the Contracting States
and EUROCONTROL represented by the enlarged
Commission, relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement or of its annexes, and which it
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nàç poprzez bezpoÊrednie negocjacje lub jakàÊ innà
metodà, na ˝àdanie ka˝dej ze stron mo˝e byç przeka-
zany do rozstrzygni´cia w drodze post´powania arbi-
tra˝owego.

2. W tym celu ka˝da ze stron w ka˝dej sprawie wy-
znacza swojego arbitra, zaÊ wyznaczeni w ten sposób
arbitrzy uzgadniajà powo∏anie trzeciego arbitra.

3. Sàd arbitra˝owy sam okreÊla procedur´ swoje-
go post´powania.

4. Ka˝da ze stron pokrywa koszty udzia∏u i swoje-
go arbitra, i jego reprezentacji w post´powaniu arbi-
tra˝owym. Koszty udzia∏u trzeciego arbitra i inne kosz-
ty pokrywajà uczestnicy sporu po po∏owie. Jednak˝e
sàd arbitra˝owy mo˝e okreÊliç w inny sposób podzia∏
kosztów, je˝eli uzna to za zasadne.

5. Decyzja sàdu arbitra˝owego jest wià˝àca dla
stron sporu.

Artyku∏ 26

Niniejsza umowa zast´puje Wielostronnà umow´
w sprawie pobierania op∏at trasowych z dnia 8 sierp-
nia 1970 r.

Niniejsze postanowienie nie narusza jakiejkolwiek
umowy zawartej pomi´dzy EUROCONTROL a paƒ-
stwem nieb´dàcym cz∏onkiem tej Organizacji w spra-
wie pobierania op∏at trasowych w odniesieniu do re-
jonów informacji powietrznej, okreÊlonych w artykule
1 niniejszej umowy, i która to umowa obowiàzuje do
czasu, kiedy paƒstwo nie stanie si´ stronà niniejszej
umowy.

Artyku∏ 27

1. Niniejsza umowa pozostaje otwarta do podpisu
do daty jej wejÊcia w ˝ycie dla ka˝dego paƒstwa, któ-
re w czasie jej podpisania uczestniczy w systemie po-
bierania op∏at trasowych EUROCONTROL albo jest
uprawnione do jej podpisania zgodnie z jednog∏oÊnà
decyzjà sta∏ej Komisji. 

2. Niniejsza umowa podlega ratyfikacji. Dokumen-
ty ratyfikacyjne zostanà z∏o˝one na przechowanie Rzà-
dowi Królestwa Belgii. Ratyfikacja Protoko∏u otwarte-
go do podpisu w Brukseli dnia 12 lutego 1981 r., zmie-
niajàcego Mi´dzynarodowà konwencj´ o wspó∏pracy
w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej
z dnia 13 grudnia 1960 r., zwanego dalej „Protoko-
∏em”, oznacza równoczeÊnie ratyfikacj´ niniejszej
umowy.

3. Niniejsza umowa wchodzi w ˝ycie w dniu wej-
Êcia w ˝ycie Protoko∏u w odniesieniu do EUROCON-
TROL, paƒstw cz∏onkowskich EUROCONTROL
i paƒstw, które z∏o˝y∏y swoje dokumenty ratyfikacyjne
przed tà datà. 

4. Je˝eli jakieÊ paƒstwo z∏o˝y swoje dokumenty
ratyfikacyjne po dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszej umo-
wy, to umowa ta wchodzi w ˝ycie w stosunku do tego

has not been possible to settle by direct negotiation
or by any other method, shall be referred to arbitra-
tion on the request of any one of the parties.

2. For that purpose, each of the parties shall in
each case appoint an arbitrator, and the arbitrators
shall agree on the appointment of a third arbitrator.

3. The arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

4. Each party shall bear the costs in respect of its
own arbitrator and its representation in the proce-
edings before the tribunal; the costs in respect of the
third arbitrator and any other costs shall be borne
equally by the parties to the dispute. The arbitral tri-
bunal may however determine a different sharing of
costs if it thinks fit.

5. The decisions of the arbitral tribunal shall be
binding on the parties to the dispute.

Article 26

This Agreement shall replace the Multilateral
Agreement relating to the Collection of Route Char-
ges of 8 September 1970.

This provision is without prejudice to any agre-
ement between EUROCONTROL and a non-member
State of EUROCONTROL relating to the collection of
route charges which concerns the Flight Information
Regions referred to in Article 1 of this Agreement,
which shall remain in force until that State becomes
a party to this Agreement.

Article 27

1. This Agreement shall be open for signature,
prior to the date of its entry into force, by any State
which is at the time of signature participating in the
EUROCONTROL system of collection of route charges
or is granted the right of signature by a unanimous
decision of the Permanent Commission.

2. This Agreement shall be subject to ratification.
The instruments of ratification shall be deposited with
the Government of the Kingdom of Belgium. Ratifica-
tion of the Protocol, opened for signature at Brussels
on 12 February 1981, amending the EUROCONTROL
International Convention relating to Co-operation for
the Safety of Air Navigation of 13 December 1960, he-
reinafter called «the Protocol» shall also constitute ra-
tification of this Agreement.

3. This Agreement shall enter into force on the da-
te of entry into force of the Protocol in the case of EU-
ROCONTROL, the Member States of EUROCONTROL
and States which have deposited their instruments of
ratification before that date.

4. Where any State deposits its instrument of rati-
fication after the date of the entry into force of this
Agreement, this Agreement shall enter into force in
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paƒstwa pierwszego dnia drugiego miesiàca nast´pu-
jàcego po dacie z∏o˝enia dokumentów ratyfikacyj-
nych.

5. EUROCONTROL staje si´ stronà niniejszej umo-
wy przez jej podpisanie.

6. Rzàd Królestwa Belgii powiadamia rzàdy innych
paƒstw sygnatariuszy niniejszej umowy o ka˝dym
podpisaniu niniejszej umowy, z∏o˝eniu dokumentów
ratyfikacyjnych i dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszej umo-
wy.

Artyku∏ 28

1. Ka˝de paƒstwo mo˝e przystàpiç do niniejszej
umowy. Z wy∏àczeniem krajów europejskich, które
przystàpi∏y do zmienionej Konwencji, o której mowa
w artykule 27 ust´p 2, paƒstwa mogà przyst´powaç
do niniejszej umowy tylko za zgodà rozszerzonej Ko-
misji, podj´tà jednomyÊlnie.

2. Dokumenty przystàpienia zostanà z∏o˝one na
przechowanie Rzàdowi Królestwa Belgii, który powia-
damia o tym rzàdy innych Umawiajàcych si´ Paƒstw.

3. Przystàpienie nabiera mocy pierwszego dnia
drugiego miesiàca nast´pujàcego po z∏o˝eniu doku-
mentów przystàpienia. 

Artyku∏ 29

1. Paƒstwa strony zmienionej Konwencji sà zwià-
zane niniejszà umowà tak d∏ugo, jak d∏ugo Konwencja
ta pozostaje w mocy. 

2. Paƒstwa, które nie sà stronami zmienionej Kon-
wencji, sà zwiàzane niniejszà umowà albo przez okres
pi´ciu lat liczony od daty, od której umowa wesz∏a
w ˝ycie w stosunku do paƒstwa nià zwiàzanego, albo
do czasu wygaÊni´cia mocy obowiàzujàcej Konwen-
cji, w zale˝noÊci od tego, który fakt nastàpi wczeÊniej.
Ten pi´cioletni okres b´dzie automatycznie przed∏u˝a-
ny wskutek pisemnej notyfikacji Rzàdowi Królestwa
Belgii, chyba ˝e paƒstwo zwiàzane umowà notyfikuje
Rzàdowi Królestwa Belgii, nie póêniej jednak ni˝
w ciàgu dwóch lat przed up∏ywem bie˝àcego terminu,
zamiar wypowiedzenia umowy. Rzàd Królestwa Belgii
powiadamia pisemnie rzàdy innych Umawiajàcych
si´ Paƒstw o takiej notyfikacji.

3. Rzàd Królestwa Belgii notyfikuje rzàdom innych
Umawiajàcych si´ Paƒstw o jakichkolwiek powiado-
mieniach otrzymanych od Umawiajàcych si´ Stron
zmienionej Konwencji dotyczàcych ich zamiaru wypo-
wiedzenia Konwencji.

Artyku∏ 30

Rzàd Królestwa Belgii spowoduje, by niniejsza
umowa zosta∏a zarejestrowana przez Sekretarza Ge-
neralnego Narodów Zjednoczonych, zgodnie z artyku-
∏em 102 Karty Narodów Zjednoczonych, oraz w Ra-

respect of that State on the first day of the second
month following the date on which the instrument of
ratification was deposited.

5. EUROCONTROL shall become a party to this
Agreement by its signature.

6. The Government of the Kingdom of Belgium
shall notify the Governments of the other signatory
States to this Agreement of each signature of this
Agreement, of the deposit of any instrument of ratifi-
cation and of the date of entry into force of this Agre-
ement.

Article 28

1. Any State may accede to this Agreement. „With
the exception of European States which accede to the
amended Convention referred to in Article 27.2, Sta-
tes may accede to this Agreement only with the ap-
proval of the enlarged Commission carried by a una-
nimous vote.

2. The instrument of accession shall be deposited
with the Government of the Kingdom of Belgium,
which shall notify the Governments of the other Con-
tracting States.

3. Accession shall take effect from the first day of
the second month following the deposit of the instru-
ment of accession.

Article 29

1. States parties to the amended Convention shall
be bound by this Agreement for as long as the said
amended Convention remains in force.

2. States which are not parties to the amended Co-
nvention shall be bound by this Agreement for a pe-
riod of five years from the date on which the Agre-
ement enters into force in respect of the State concer-
ned or until the expiry of the Convention, whichever
is the earlier. This five-year period shall be automati-
cally extended for further five-year periods save whe-
re the State concerned notifies the Government of the
Kingdom of Belgium in writing, not less than two
years before the expiry of the current period, of its in-
tention to withdraw from the Agreement. The Go-
vernment of the Kingdom of Belgium shall notify the
Governments of the other Contracting States in wri-
ting of such notice.

3. The Government of the Kingdom of Belgium
shall notify the Governments of the other Contracting
States in writing of any notice given by a Contracting
Party to the amended Convention of its intention to
denounce the said Convention.

Article 30

The Government of the Kingdom of Belgium shall
cause this Agreement to be registered with the Secre-
tary General of the United Nations, in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations,
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dzie Organizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywil-
nego, zgodnie z artyku∏em 83 Konwencji o mi´dzyna-
rodowym lotnictwie cywilnym, podpisanej w Chicago
dnia 7 grudnia 1944 r.

Na dowód czego ni˝ej podpisani pe∏nomocnicy,
po przedstawieniu swoich pe∏nomocnictw, uznanych
za w∏aÊciwe i prawid∏owo sporzàdzone, podpisali ni-
niejszà umow´. 

Sporzàdzono w Brukseli dnia 12 lutego 1981 r.
w j´zykach niemieckim, angielskim, hiszpaƒskim,
francuskim, niderlandzkim i portugalskim, szeÊç tek-
stów jest równorz´dnie autentycznych, zaÊ jeden ory-
ginalny zostanie z∏o˝ony na przechowanie w archi-
wach Rzàdu Królestwa Belgii, który przeka˝e uwierzy-
telnione kopie rzàdom innych paƒstw sygnatariuszy.
W przypadku rozbie˝noÊci tekst w j´zyku francuskim
jest rozstrzygajàcy.

W imieniu:

Republiki Federalnej 
Niemiec H. Blomeyer-Bartenstein

Republiki Austrii F. Bogen

Królestwa Belgii Charles-Ferdinand Nothomb
R. Urbain

Królestwa Hiszpanii Nuño Aguirre de Cárcer
Francisco Cal Pardo

Republiki Franuskiej France de Hartingh
Roger Machenaud

Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej Peter Wakefield

K.B.E., C.M.G
David Garro Trefgarne

Irlandii Albert Reynolds T.D.
Mary Tinney

Wielkiego Ksi´stwa 
Luksemburga Josy Barthel

Pierre Wurth

Królestwa 
Niderlandów J.H.O. Insinger

N. Smith-Kroes
Republiki 
Portugalskiej José Carlos Soromenho 

Viana Baptista
João Eduardo Nunes 
de Oliveira Pequito

Konfederacji 
Szwajcarskiej A. Hurni

EUROCONTROL David Garro Trefgarne
J. Leveque 

and with the Council of the International Civil Aviation
Organization, in accordance with Article 83 of the 
Convention on International Civil Aviation signed in
Chicago on 7 December 1944.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipo-
tentiaries, after presentation of their full powers, fo-
und to be in good and due form, have signed this
Agreement.

DONE at Brussels, this 12th day of February 1981,
in the German, English, Spanish, French, Dutch and
Portuguese languages, the six texts being equally au-
thentic, in a single original, which shall be deposited
in the archives of the Government of the Kingdom of
Belgium, which shall transmit certified copies to the
Governments of the other signatory States. In the
event of any inconsistency, the text in the French lan-
guage shall prevail.

For 

The Federal Republic 
of Germany H. Blomeyer-Bartenstein

The Republic 
of Austria F. Bogen

The Kingdom Charles-Ferdinand Nothomb
of Belgium R. Urbain

The Spain Nuño Aguirre de Cárcer
Fransisco Cal Pardo

The French 
Republic France de Hartingh

Roger Machenaud

The United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland Peter Wakefield

K.B.E., C.M.G
David Garro Trefgarne

The Ireland Albert Reynolds T.D.
Mary Tinney

The Grand Duchy 
of Luxembourg Josy Barthel

Pierre Wurth

The Kingdom 
of the Netherlands J.H.O. Insinger

N. Smith-Kroes
The Portuguese 
Republic José Carlos Soromenho 

Viana Baptista
João Eduardo Nunes 
de Oliveira Pequito

The Swiss 
Confederation A. Hurni

EUROCONTROL David Garro Trefgarne
J. Leveque 
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Za∏àcznik nr 1

REJONY INFORMACJI POWIETRZNEJ

Uk∏adajàce si´ Strony Rejony informacji powietrznej

Republika Federalna Niemiec Górny Rejon Informacji Powietrznej Hannover
Górny Rejon Informacji Powietrznej Nadrenii
Rejon Informacji Powietrznej Brema
Rejon Informacji Powietrznej Düsseldorf
Rejon Informacji Powietrznej Frankfurt
Rejon Informacji Powietrznej Monachium

Republika Austrii Rejon Informacji Powietrznej Wiedeƒ

Królestwo Belgii Górny Rejon Informacji Powietrznej Bruksela

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga Rejon Informacji Powietrznej Bruksela

Królestwo Hiszpanii Górny Rejon Informacji Powietrznej Madryt
Rejon Informacji Powietrznej Madryt
Górny Rejon Informacji Powietrznej Barcelona 
Rejon Informacji Powietrznej Barcelona
Górny Rejon Informacji Powietrznej Wyspy Kanaryjskie 
Rejon Informacji Powietrznej Wyspy Kanaryjskie

Republika Francuska Górny Rejon Informacji Powietrznej Francja
Rejon Informacji Powietrznej Pary˝
Rejon Informacji Powietrznej Brest
Rejon Informacji Powietrznej Bordeaux 
Rejon Informacji Powietrznej Marsylia 

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej Górny Rejon Informacji Powietrznej Szkocja

Rejon Informacji Powietrznej Szkocja
Górny Rejon Informacji Powietrznej Londyn
Rejon Informacji Powietrznej Londyn

Irlandia Górny Rejon Informacji Powietrznej Shannon
Rejon Informacji Powietrznej Shannon

Królestwo Niderlandów Rejon Informacji Powietrznej Amsterdam

Republika Portugalska Górny Rejon Informacji Powietrznej Lizbona
Rejon Informacji Powietrznej Lizbona
Rejon Informacji Powietrznej Santa Maria

Konfederacja Szwajcarska Górny Rejon Informacji Powietrznej Genewa
Rejon Informacji Powietrznej Genewa
Górny Rejon Informacji Powietrznej Zurych
Rejon Informacji Powietrznej Zurych
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Annex 1

FLIGHT INFORMATION REGIONS

Contracting Parties Flight Information Regions

The Federal Republic of Germany Hannover Upper Flight Information Region
Rhein Upper Flight Information Region
Bremen Flight Information Region 
Düsseldorf Flight Information Region 
Frankfurt Flight Information Region 
München Flight Information Region

The Republic of Austria Wien Flight Information Region

The Kingdom of Belgium Bruxelles Upper Flight Information Region

The Grand Duchy of Luxembourg Bruxelles Flight Information Region

Spain Madrid Upper Flight Information Region
Madrid Flight Information Region
Barcelona Upper Flight Information Region
Barcelona Flight Information Region
Islas Canarias Upper Flight Information Region
Islas Canarias Flight Information Region

The French Republic France Upper Flight Information Region
Paris Flight Information Region 
Brest Flight Information Region 
Bordeaux Flight Information Region 
Marseille Flight Information Region

The United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland Scottish Upper Flight Information Region

Scottish Flight Information Region 
London Upper Flight Information Region 
London Flight Information Region

Ireland Shannon Upper Flight Information Region
Shannon Flight Information Region

The Kingdom of the Netherlands Amsterdam Flight Information Region

The Portuguese Republic Lisboa Upper Flight Information Region
Lisboa Flight Information Region 
Santa Maria Flight Information Region

The Swiss Confederation Gen¯ve Upper Flight Information Region
Gen¯ve Flight Information Region
Zürich Upper Flight Information Region
Zürich Flight Information Region
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Za∏àcznik nr 2

[ARTYKU¸ 6 UST¢P 1 PUNKT B]

Wyciàgi z Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏-
pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrz-
nej EUROCONTROL z dnia 13 grudnia 1960 r., zmie-
nionej Protoko∏em otwartym do podpisu w Brukseli
w 1981 r.

Artyku∏ 7 ust´p 3 Konwencji

„3. Je˝eli nie postanowiono inaczej, dyrektywy
i kroki podejmowane w sprawach okreÊlonych w arty-
kule 6 ust´p 1 punkt b) i artykule 6 ust´p 4 wymagajà
uzyskania wi´kszoÊci g∏osów cz∏onków Komisji, przez
co rozumie si´, ˝e:

a) g∏osy te przydzielane sà zgodnie z tabelà przydzia-
∏u (wa˝enia) g∏osów okreÊlonà w artykule 8,

b) g∏osy te reprezentujà wi´kszoÊç g∏osujàcych Uma-
wiajàcych si´  Stron.“.

Artyku∏ 8 Konwencji

„Artyku∏ 8

1. Przydzia∏ (wa˝enie) g∏osów, o którym mowa
w artykule 7, nast´puje zgodnie z nast´pujàcà tabelà:

Annex 2

[ARTICLE 6.1 (B)]

Extracts from the EUROCONTROL International
Convention relating to Co-operation for the Safety of
Air Navigation of 13 December 1960 amended by the
Protocol opened for signature at Brussels in 1981

Article 7.3 of the Convention

«3. Unless otherwise provided, directives and me-
asures in the cases provided for in Article 6.1 (b) and
6.4 shall require a majority of the votes in the Com-
mission, it being understood that:

— those votes shall be subject to the weighting pro-
vided for in Article 8 below,

— those votes shall represent the majority of the
Contracting Parties voting.»

Article 8 of the Convention

«Article 8 

1. The weighting referred to in Article 7 shall be
determined according to the following table:

Roczna sk∏adka Umawiajàcej si´ Strony
jako procentowy udzia∏ w ogólnej rocznej

wp∏acie sk∏adek wszystkich 
Umawiajàcych si´ Stron

Liczba 
g∏osów

Mniej ni˝ 1% 1

od 1 % do mniej ni˝ 2 % 2

od 2 % do mniej ni˝ 3 % 3

od 3 % do mniej ni˝ 4  % 4

od 4   % do mniej ni˝ 6 % 5

od 6% do mniej ni˝ do 7  % 6

od 7   % do mniej ni˝ 9 % 7

od 9% do mniej ni˝ 11 % 8

od 11% do mniej ni˝ 13 % 9

od 13 % do mniej ni˝ 15 % 10

od 15% do mniej ni˝ 18 % 11

od 18% do mniej ni˝ 21 % 12

od 21% do mniej ni˝ 24 % 13

od 24% do mniej ni˝ 27 % 14

od 27% do mniej ni˝ 30% 15

30 % 16

Annual contribution of a Contracting Par-
ty as a percentage of the total annual

contributionsof all the Contracting Par-
ties

Number
of votes

Less than 1 % 1

From 1 to less than 2 % 2

From 2 to less than 3 % 3

From 3 to less than 4   % 4

From 4    to less than 6 % 5

From 6 to less than 7   % 6

From 7     to less than 9 % 7

From 9 to less than 11 % 8

From 11 to less than 13 % 9

From 13 to less than 15 % 10

From 15  to less than 18 % 11

From 18 to less than 21 % 12

From 21 to less than 24 % 13

From 24 to less than 27 % 14

From 27 to less than 30 % 15

30 % 16

1–2

1–2

1–2

1–2

1–2
1–2

1–2

1–2
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2. W celu okreÊlenia rocznych sk∏adek Umawiajà-
cych si´ Stron na rzecz bud˝etu Organizacji liczba g∏o-
sów zostanie wst´pnie ustanowiona, w oparciu o ta-
bel´, o której mowa w ust´pie 1, i zgodnie z postano-
wieniem artyku∏u 19 Statutu Agencji, od daty wejÊcia
w ˝ycie Protoko∏u otwartego do podpisu w Brukseli
w 1981 roku.

3. W przypadku przystàpienia do Konwencji jakie-
goÊ paƒstwa, liczba g∏osów Umawiajàcych si´ Stron
zostaje ustalona ponownie, wed∏ug tej samej proce-
dury.

4. Ka˝dego roku liczba g∏osów jest ponownie usta-
lana stosownie do wy˝ej wymienionych postano-
wieƒ.”.

Artyku∏ 19 za∏àcznika 1 do Konwencji 
(Statut Agencji)

„Artyku∏ 19

1. Z zastrze˝eniem ust´pu 2 roczna sk∏adka ka˝dej
Umawiajàcej si´ Strony do bud˝etu zostaje ustalona,
na ka˝dy rok obrachunkowy, z zastosowaniem nast´-
pujàcej zasady:

a) wst´pne 30 % sk∏adki zostaje obliczone propor-
cjonalnie do wartoÊci produktu narodowego brut-
to Umawiajàcej si´ Strony, zgodnie z ust´pem 3,

b) pozosta∏e 70 % sk∏adki zostaje obliczone propor-
cjonalnie do wartoÊci kosztów bazowych Umawia-
jàcej si´ Strony za urzàdzenia trasowe, zgodnie
z ust´pem 4.

2. ˚adna z Umawiajàcych si´ Stron nie b´dzie p∏a-
ci∏a, w jakimkolwiek roku obrachunkowym, sk∏adki
wynoszàcej powy˝ej 30 % ca∏kowitej sumy sk∏adek
Umawiajàcych si´ Stron. Je˝eli sk∏adka jakiejkolwiek
Umawiajàcej si´ Strony obliczona zgodnie z ust´-
pem 1 przekroczy 30 %, to nadwy˝ka ta zostanie roz-
dzielona pomi´dzy pozosta∏e Umawiajàce si´ Strony
zgodnie z zasadami okreÊlonymi w wy˝ej wspomnia-
nym ust´pie.

3. Produkt narodowy brutto u˝yty do obliczeƒ
ustala si´ na podstawie danych statystycznych opra-
cowywanych przez Organizacj´ Wspó∏pracy Rozwoju
Gospodarczego — lub w przypadku braku tych da-
nych opracowywanych przez innà jednostk´ dajàcà
dostateczne gwarancje i wyznaczonà decyzjà Komisji
— poprzez obliczenie Êredniej arytmetycznej z trzech
ostatnich lat, za które dane te sà dost´pne. Przyjmuje
si´, ˝e wartoÊç produktu narodowego brutto zostaje
obliczona na podstawie wspó∏czynnika kosztu i cen
bie˝àcych wyra˝onych w europejskich jednostkach
obliczeniowych.

2. The numbers of votes shall be initially establi-
shed with effect from the date of entry into force of
the Protocol opened for signature at Brussels in 1981
by reference to the above table and in accordance
with the rule in Article 19 of the Statute of the Agency
for determining the annual contributions of the Con-
tracting Parties to the Organisation’s budget.

3. In the event of the accession of a State, the num-
bers of votes of the Contracting Parties shall be re-es-
tablished in accordance with the same procedure.

4. The numbers of votes shall be re-established
each year in accordance with the foregoing provi-
sions.»

Article 19 of Annex 1 of the Convention 
(Statute of the Agency)

« Article 19

1. Without prejudice to the provisions of para-
graph 2 below, the annual contribution of each Con-
tracting Party to the budget shall be determined, for
each financial year, in accordance with the following
formula :

(a) an initial 30 % of the contribution shall be calcu-
lated in proportion to the value of the Gross Na-
tional Product of the Contracting Party, as defined
in paragraph 3 below;

(b) a further 70 % of the contribution shall be calcu-
lated in proportion to the value of the route facili-
ty cost-base of the Contracting Party, as defined
in paragraph 4 below.

2. No Contracting Party shall be required to pay, in
any given financial year, a contribution in excess of
30 % of the total amount of contributions from the
Contracting Parties. Should the contribution of any
one Contracting Party calculated in accordance with
paragraph 1 above exceed 30 %, the excess shall be
distributed among the other Contracting Parties ac-
cording to the rules laid down in the aforesaid para-
graph.

3. The Gross National Product to be used for the
calculations shall be obtained from the statistics com-
piled by the Organisation for Economic Cooperation
and Development — or failing that by any other body
affording equivalent guarantees and designated un-
der a decision of the Commission — by calculating the
arithmetical mean for the last three years for which
those statistics are available. The value of the Gross
National Product shall be that which is calculated on
the basis of factor cost and current prices expressed in
European Units of Account.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej umowy,

— postanowienia umowy sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzonà piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 21 lipca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej:  A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka

4. Koszty bazowe trasowych urzàdzeƒ u˝yte do ob-
liczeƒ oznaczajà koszty bazowe ostatniego roku, po-
przedzajàcego dany rok obrachunkowy.”.

4. The route facility cost-base to be used for the
calculations shall be the cost-base established in re-
spect of the last year but one preceding the financial
year concerned.»


